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THE MAIN FEATURES AND FOUNDERS OF THE COMPARATIVE
APPROACH IN THE STUDY OF ENGLISH GRAMMAR

N.V. Tereshkina, Scientific supervisor N.V. Izotova

Bryansk State University named after academician 1.G. Petrovsky,
Bryansk, Russia

The article 1s about the comparative approach in the study of English gram-
mar, its founders and features. The main task of the comparative approach is to
search for similar phenomena and differences in the native and studied languages,
which, in combination with other approaches, helps to overcome interference and in-
creases the possibility of positive transfer influence.

Keywords: teaching methods, comparative approach, primary meaning, posi-
tive transfer, interference, comparative-contrastive method.

VIK 811

PA3JIMYHBIE CJIOKHOCTU ITPU TIEPEBOJAE HEMEIKUX
JIMAJIOI'OB HA PYCCKHUMH SA3BIK

E.H. PDHJINMOHEHKO

Canxm-Ilemepoypeckuil 20Cy0apCcmeeHHblll YHUBepCUmem,
2. Canxm-Ilemepoype, Poccus

B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAOTCA CIOKHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJIKHBAIOTCS
NEPEBOIYMKH MPHU MEPEBOJE AUAIOIOB, a TAKKE MPEAJAratoTcsi CrnocoObl U METOAbI
pEelIeHus 3TUX MPoOJeEM.

KuroueBble ciioBa: nepeBos, THAIOTMYECKAsl pedb, HEMELKHUM S3bIK, PyCCKUI
A3BIK, IEPEBOTUMK.

Huanorudeckasi peub SBISETCS OAHUM M3 HAnOOJIee CIOXKHBIX AIEMEHTOB IS
NEPEBOJA C HEMELIKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUU A3bIK. J(MaIOru oTpaXkaroT pa3jaudHble TO-
HOBBIE OTTEHKH, SMOLIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS U OTHOLIEHUS MEXKITY T'OBOPSLIUMU, YTO
YCIOXKHSIET UX MEPEBOJ HA IPYTOU A3BIK.

OpnHo U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM MPHU MEPEBOAE AUAIOTMYECKON peyu SBIISETCS
nepezaya TOHOBBIX OTTEHKOB M 3MOLIMN, KOTOpBIE coAepKarcs B auanorax. Hampu-
Mep, HEMELKUH SI3bIK UMEET OO0JIbIIOE KOJIMYECTBO PA3TUYHBIX UHTOHAIMOHHBIX MO-
Nenen, KOTOpble MOTYT HE MIMETh TOYHBIX aHAJIOTOB B pyCcCKoM si3bIke. [Ipn nmepeBone

142



JTMAJIOTOB HEOOXOIUMO YYHMTBIBATh 3TH OCOOCHHOCTH WM IEepeaBaTh UX C IMMOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, JOCTYITHBIX B PYCCKOM SI3BIKE.

Kpome Toro, mpu mepeBojie IHAIOTOB HEOOXOJMMO YUYHMTHIBATH Pa3JIMYMs B
rPaMMaTHYECKON CTPYKType W JIGKCUKE MEXKIy HEMEIKMM W PYCCKUM S3bIKaMH.
Hanpumep, B HEeMENKOM S3BIKE HCIOJB3YETCS OOJBIIOE KOJIMYECTBO Pa3IMUHBIX
BPEMCH, UTO MOXKET YCJIOXKHAThH NEPEBOJ] HA PYCCKHUM S3BIK, IJIe BpeMs OOBIYHO BHI-
pakaeTcs IJIarojJbHBIMH (DOpMaMHM M BCTIIOMOTATEIbHBIMH CIOBaMH. Takxke CyIle-
CTBYIOT Pa3IM4Ms B yHOTPeOJESHUH 3aJI0TOB, CKIIOHEHUH M IPYTUX IPaMMAaTHUCCKUX
dbopM, KOTOpPBIE TaK)KEe MOTYT 3aTPYIHSATH IIEPEBOJT TUATIOTOB.

Jlns pereHus 3TuX npo0jIeM MePeBOTUNKN HCTIOJIB3YIOT Pa3IUnIHbIC METOABI 1
TexHuku. Hanmpumep, 11 nepegadyr SMOIMA U TOHOBBIX OTTEHKOB B JIHAJIOTaX MOX-
HO HCITOJIb30BaTh Pa3IMUHbIE S3bIKOBBIC CPEJICTBA, TAKME KaK MHTOHAIMOHHBIE MOJIe-
M, (Ppa3bI-dKCIPecc MU U JIPYTHUE AJIEMEHTHI, KOTOPBIC IMO3BOJISIOT IIepeaaTh IMOIH-
OHAJIBHYIO OKpacKy pedd roBopsmmx. Kpome Toro, mis mepeBojia AUAIOTOB YacTo
IIPUMEHSIIOTCS Pa3UYHbIC TEXHUKH JIOKAJIU3aIMU, KOTOPhIE IMO3BOJISIOT aIalTUPO-
BaTh TEKCT MOJ ILIEJIEBYIO ayauToprio. Hampumep, B HEKOTOPBIX CiIydasx HE0OXOu-
MO 3aMCHHUTh MMeHa, (aMIJINKM UK APYTUe DJIEMEHTHI, KOTOPhIE MOTYT OBITh HE3HA-
KOMBI 11€JIEBOH ayTUTOPHH.

Eme onHol BakHOH 3amauell IpU MEPEBOJIE JUAJIOTOB SIBJISIETCS COXPaHCHHE
CTHUJIMCTUYECKOTO €IMHCTBA TeKCTa. [lepeBounK T0KEH YyUUTHIBATh CTUIIb M XapaK-
Tep PeUH TOBOPSIINX, YTOOBI COXPAaHUTh aBTOPCKHUI 3aMBbICEN M MEpeaaTh B MOJTHOM
Mepe X WHANBUIYaTbHOCTh. IloTeHIIMAIbHOE BO3JICHCTBUE IMEPEBEACHHOTO TEKCTa
JOJDKHO OBITh COMOCTaBMMO C BO3JICHCTBHEM OpUTHMHAJIBHOTO TekcTa. [lepeBomunk
JTAeT YUTATEII0 BO3MOYKHOCTh OTpEarupoBaTh Ha MEPEBEACHHBIN TEKCT TOYHO TaK XKe,
KaK OTpearupyeT 4ejOBEK, YMTAIOIIUA OPUTHHAIBHBIA TEKCT. DTO Bcerga ObLIO OJ-
HOW M3 aKCHOM COBPEMEHHBIX MEPEBONUYECKHUX HCCIeAOBaHUN. [loTeHIIManpHOE BO3-
NEeHCTBUE TIEPEBEICHHOTO0 TEKCTa 3aBUCUT OT CaMOI'0 TEeKCTa M ero momyyarens. [o-
ATOMY TIPH MEPEBOJIC, KaK MPABHIIO, HEIOCTATOYHO TepeiaTh HanboJiee BaKHbBIE 0CO-
OCHHOCTH HCXOJIHOTO TEKCTa, HO MX TaK)Ke HEOOXOJIWMO CKOPPEKTHUPOBATH, YTOOBI
IIPUCIIOCOOUTH K BOCTIPHATHIO HOBOTO TOydaresis. ToJbKO MPH JTOCTHKCHHH KOM-
OMHAIIUM PTHX JIBYX YCJIOBUN MOXET ObITh 0OecCIieueHa SKBUBAJICHTHOCTD JKEJIaeMOT0
addekra.

Taxkum oOpaszom, B mpoliecce mepeBoaa S3bIKOBOM MOCPEIHUK PEIIaeT JBE OC-
HOBHBIC 3aJ1aul: BOCIPOM3BOAUT HanOoJiee BakHbIC (DYHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH
HCXOJIHOTO TEKCTa M «aJIallTUPYEeT €ro K HOBOMY ToyydaTeao». B To ke Bpems te-
PEBOYUK YCTPAHUII CIAEAYIONTHEe (DAKTOPHI, BRI3BABIIHE S3BIKOBO-3THUYCCKHUN Oapbep
SI3bIKOBO-ITHUYECKOTO HEPAaBEHCTBA (3TO MPOUCXOJHT, €CIH TEKCT KOMUPYETCs
«HAnpsAMyto»). OTCYyTCTBYeT COOTBETCTBYIOIIAS «afanTalusy (SI3bIKOBO-PACOBBIC
pa3Inuus): pa3audus B A3BIKOBBIX CHCTEMax U HOpMax, pa3jndusi B peUeBBIX HOPMax
(yrmoTpeOyieHur) U HEpaBEHCTBO B JOMH(DOPMAIIMOHHOM MHBEHTape. B To ke Bpems
NePEBOJ] AUATOTHYECKON peUd MMEET CYIICCTBEHHYI0 OCOOCHHOCTh: IIPU OCYIIECTB-
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JICHUH 3TOTO TMEePeBOjia 0CO00e BHUMAHUE YAEISIETCS OOBIYHBIM alanTanusiM. MoXHO
CKa3aTh, 4YTO HU B OJHOU Jpyroi (hopMe MUCbMEHHOTO MEPEBO/Ia HET TAKOTO aKIIEHTa
Ha HMCIOJIb30BAHUH, KaK B JIMAJIOrOBOM MepeBoae. [Ipuopurer, UCHoib3yeMblil pu
NEPeBOJIe auanora, OObSICHIETCS TEM, YTO B JUAJOTre, KaK U BE3Jle, OTPOMHYIO POJIb
urpaet curyanus oomenus [2]. CemanTudeckasi Tpanchopmaius HCXOJHOTO TEKCTa,
CIOCOOCTBYIOIIAsI MCIIOJIB30BAHNIO, KOMIICHCUPYETCS KOHTEKCTYalbHBIM COJIepiKa-
HUEM, TTOCKOJIbKY KOHTEKCTyaJIbHBIA KOHTEKCT Oosee «d(deKkTuBeH» B pa3roBope,
4yeM I1e-T00 eIe. Halpumep,

- Koennen Sie sich ausweisen?

- Aber selbstverstaendlich.

- Ihr Beruf?

- Prokurist.

(W.Bredel. Die Vaeter)

Bawu ooxymenmor?
Loorcanyucma.

- Ilpogheccua?
Ynpaenaowuii pupmoi.

B sTtom pazroBope nepeBoguuk nepesen «Koepp Sie sich auswei-sen?» «Baru
JOKYMEHTBI?», 3TO CaMbli TOAXOMSIIUNA TEpPEBOJl, COOTBETCTBYIOIIUNA PYCCKOMY
ynotpebnenuro. [Ipu nepeBoae ¢pasbl «Aber selbstverstaendlich» Ha pycckuii s3bIK,
«IToxanyiicta», NEpeBOTUMK IOPUTUIECKU BHIOPAT YUCTO CUTYya

Hampumep, kak ykasbiBan Munbsp-benopydes, B ciiydae, KOrjia OAUH YeJIOBEK
XKAET Ipyroro B nudre, Gpaza PyHKIIMOHAIBHO SKBUBAJICHTHA: CIAacU00, 5 HE MONAY;
s JKMBY Ha TIEPBOM 3Ta)Ke; i MPEANOUYMTAI0 XOAWUTh nemkoM. Eciau mpu nepeBoje
JIPYTUX TUIIOB TEKCTOB BOMPOC BHIOOpPA SABIIAETCS 00Jiee CEMAHTUYECKU TOUHBIM HIIU
(dbopManbHBIM, TO OH PEIIaeT B MOJIb3y CEMAaHTUKH, a 3aT€M B TOJIb3Yy YNOTpeOIeHNUs,
TOTJIa TP MEPEBOIE PA3rOBOPOB, KAK MOKA3BIBAET MPAKTHUKA, ITO MPOUCXOUT Yallle.
[IpenmyiiecTBOM TaKOro poJia MEPEBOIOB SABIAECTCS UX 00Jiee )KMBOW U TMHAMUYIHBIN
XapakTep, KOTOPBIA 3TO CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM MPU CPABHEHUH BCE MEHBIIIETO YHC-
Jla YCTICUTHBIX TEPEBOMMBIX BEPCHM XyT0KECTBEHHBIX U3TaHU.

Kak mMbI Bce 3HaeM, OmMOKH MepeBojia 4acTo OBIBAIOT HE MHAUBUIYATBLHBIMU, a
perynsipabiMu [ 1, ¢. 41]. Ommbku nepeBoia MOKHO YCIOBHO Pa3/IeUTh Ha JIBA TUTIA:
(GyHKIIMOHAIBHO-COIepKATENbHbIE (OMMOKH, CBSI3aHHBIE C Tepenadeil OCHOBHBIX
AJIEMEHTOB COJCpP KaHWs) U JIMHIBUCTUYECKUE (OIMMOKH, CBSI3aHHBIE ¢ COOJO/IEHUEM
S3BIKOBBIX M pedYeBbIX HOpM). [lepBbiii THIT OIMIMOOK BKIIOYAET B ce0si HEOOOCHOBAH-
HO€ OTKJIOHEHHE OT ()YHKIIMH UCXOJHOTO COJECPKAHUS, YTO HETaTUBHO CKAa3bIBAETCS
Ha BOCTIPOU3BEJACHUHM (PYHKIUU (BIUSHUM) UCXOMHOTO Tekcta. [lo cremenu cBoero
HEraTUBHOTO BO3JICHCTBUSA 9TU OIMIMOKH JENATCA Ha «UCKKECHHS», «HETOUHOCTHY U
«IBycMbIcIeHHOCTH». Hanbonee cephe3Hol (yHKIMOHATBHOM U CYIIECTBEHHOU
OIIMOKON SIBIISIETCS MCKKEHHE. JTO OTKJIOHEHUSI OT MCXOJHOTO TEKCTa, KOTOPHIC
BBI3BIBAIOT HEJIOCTATOYHOE MOHUMAHUE W/UIW SMOIMU y YUTATENsl TEKCTa U BBOJST
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ero B Omyxmanue o Teme uHdpopmaruu. HecmocoOHOCTh OOBSCHUTH pa3iuyus Ie-
PEBOJI B MPEI-XpaHEHUE JAHHBIX HA S3bIKE OPUTHMHAJIA U SI3BIKE MEPEBOJIa MOTYT BbI-
3BaTh MCKaXEHUA, TO €CTh p€Ub UJET O MEePEeBOJAUMKA, U3-3a 3HAHUS si3blKa. [[aBaiiTe
oOpaTuMcs K IpuMepy:

- Mein Herr, haben Sie den Spiegel zertruemmert?

- Jawohl, hab' ich.

- Warum?

Aus Wut.
Aus Wut? Wieso denn aus Wut?

- Mein Herr, antworten Sie mir: sind Sie fuer die Buren oder fuer die
Englaender?

(W.Bredel. Die Vaeter)

Cyoapw, 2mo 6vl pazounu 3eprano?

- Jla .

- A nouemy?

- Co 310cmu.

- Co 3nocmu? To ecmwb kak amo co 3nocmu?

- Omeemvme mue cyoaps: Bvi 3a 6ypos unu 3a anenuvan?

B nepeBone [N'opkunoii: «Bsl 3a OypoB uinu 3a OputanieB? «ITo 10 CUX MOp
HEMOHATHO YUTATENIsIM TEKCTa. Pedb MAET O TOM, YTO 3TOT BOIPOC, CBSI3AHHBIA C
aHTII0-OypCcKOil BOMHOM, OBLJT HACTOJIBKO CKYYEH JIFOJIIM B TO BpeMsl, 4YTO 00Opel CBOE
COOCTBEHHOE BBIPOKEHHE. DTO BBIPAKECHHUE SIBISETCS AJIEMEHTOM S3BIKOBOW MO/IBI.
[TepeBoauuk mepesen (pazy OyKBaJIbHO, YTO BBEJIO YHUTATENs B 3a0iyXKAeHHE. ITO
cienyeT nepeBecTH Kak: «Cap, Bbl HE XOTUTE CMEHUTh TeMy?» DTOT IMpHUMEp MOKa-
3bIBAET, YTO MPU TEPEBOJE TaKXKe HEOOXOAMMO YUYHUTHIBATh CTENEHb MMOHUMAHUSA
HAIMOHAIBHON KYJBTYPBI, TEKYIIUX COOBITHI U T.1. IEPEBOJUMBIMH YuTaTeNsIMU. U
BHECUTE COOTBETCTBYIOIIME KOMIICHCAIIMOHHBIE WCIIPABICHUS B IEPEBEICHHBIN
TEKCT.

B nenoMm, nepeBo 1ManornuecKon peuu ¢ HEMEIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM SI3bIK
SBJISIETCSI CIIOKHOW 3a/auei, KoTopas TpeOyeT OT MepeBOAYMKa 3HAHUS OCOOCHHO-
cTeil 000uX SI3BIKOB, YMEHHUS TMepeaBaTh dMOIMOHAIBHYIO OKPACKy pEeud TOBOPS-
IIMX, COXPAHITh CTUIUCTUYECKOE €JUHCTBO U JANTHPOBATH TEKCT IO ILEJEBYIO
aynuropuro. [lepeBoa auanoros TpeOyeT TBOPUECKOTO MOAX0/1a U UHANBUYAIbHOTO
M0JIX0/1a K KaXKJIOMY TEKCTY, YTOOBI IEPEIaTh €ro CMBICT M SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY
B MOJTHOM MEpE.

Cnucok HCnoJib30BaHHBIX HCTOYHUKOB
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VARIOUS DIFFICULTIES IN TRANSLATING GERMAN DIALOGUES
INTO RUSSIAN

E.N. Filimonenko

Saint Petersburg State University,
Saint Petersburg, Russia

This article discusses the difficulties that translators face when translating dia-
logues, and also suggests ways and methods to solve these problems.
Keywords: translation, dialogic speech, German, Russian, translator.
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®PA3EOJIOTU3MbI U UAMOMBI B PEYUN YECTEPA BEHHUHI TOHA
JI.A. XaHueB

Kybancxuii cocyoapcmeennwiii acpapuvlil yHusepcumem
umenu 1. T. Tpyoununa,
2. Kpacnooap, Poccus

B nanHoii cTathe paccmaTpuBaroTcs (pazeonoru3mMbl U UAUOMBI, UCIIOIb3Yye-
Mble YecTepoM bEHHMHITOHOM — aMEPUKAHCKUM MY3bIKAHTOM, BOKAJIMCTOM T'PYIIIIBI
Linkin Park, akrepom u Xymn0XKHUKOM. AKTYallbHOCTh JAHHOM CTaThu 0OYCJIOBJICHA
MIOCTOSIHHBIM MHTEPECOM K MJAMOMAaM, UCIOJIb3YEMbIM MU3BECTHBIMHU AHTJIOA3BIYHBIMU
JUYHOCTSMH, B TOM 4YHCJIe My3bIKaHTaMu. Yectep BEHHUHITOH ABJISETCA OJHUM U3
HanOoJiee BIUSATENIbHBIX U U3BECTHBIX POK-MY3bIKAHTOB CBOETO NMOKOJIEHUS. Pe3yib-
TaThl UCCJIEIOBAHUS MOTYT OBITh MOJE3HBIMU JUIS JIOJEH, NHTEPECYIOIIMXCA MY3bl-
KOW Y aHTJIMHMCKUM SI3BIKOM.

KiroueBbie ciaoBa: (pa3eonoru3Mbl, UAUOMBI, KyJIbTypa, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHMKALIWS, UHTErpaLusl.

«KynbpTypa m1000r0 Hapoja, ero S3blIKk U KOMMYHHKAIIMS TMOCTOSSHHO TIOIBEp-
TarOTCs BIMSHUIO APYTUX KYJBTYpP, IO3TOMY HEBO3MOKXHO HE OTMETUTh AKTyaJlb-
HOCTb M BO3JCUCTBYIOLIMU MOTEHLMANT MEXKKYJIbTYPHOW HMHTETpalliM B BOIPOCAX
KOMMYHHUKAIINU U UHTEPIPETALNU S3bIKOBBIX ABICHUMN» [1].
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